
Sur la commune de Montormel entre Chambois et Vimoutiers, à 15 mn 
d’Argentan et 30 mn de Falaise. Proche de Camembert et du Haras du 
Pin.

With in the commune of Montormel between Chambois and Vimoutiers, 15 minutes 

from Argentan and 30 minutes from Falaise. Near Camembert and the Le Pin 

national Stud.

ACCÈS | ACCESS

TARIFS | RATES
• Adultes | Adults : €6

• Étudiants & enfants de + de 16 ans | Students & children over 16 : €3,50

• Enfants (- de 16 ans) | Children under 16 : gratuit | free

• Groupes | Groups : €5 (à partir de 20 personnes | From 20 people)

MUSÉE DU MÉMORIAL MONTORMEL
     Les Hayettes - 61160 Montormel - 02 33 67 38 61   

memorial.montormel@orne.fr - memorial-montormel.fr

Au départ du MÉMORIAL DE MONTORMEL, un parcours fléché 
et balisé de 10 PANNEAUX permet d’appréhender encore mieux 
les lieux des combats.

Visitors can find out more about the battle sites by following the marked, 

signposted path with its 10 INFORMATION PANELS that heads out from the 

MONTORMEL MEMORIAL.

TÉLÉCHARGEZ L’APPLICATION « LES 3 JOURS D’AGATA »
Une visite géolocalisée interactive à découvrir 
en famille et en voiture le long du « Circuit Août 
1944 » | Download the « Agata’s 3 days » APP 
An interactive geolocalized tour for families to 
discover by car along the «August 44 Tour».

memorial-montormel.fr
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CIRCUIT AOÛT 44 | AUGUST 44 TOUR

HORAIRES D’OUVERTURES | OPENING HOURS
• Du 1er avril au 31 octobre | April 1st-October 31th

   Tous les jours de 10 h à 17 h | Every day from 10 am to 5 pm

• Du 1er mai au 31 août | May 1st-August 31th

   Tous les jours de 9 h 30 à 18 h | Every day from 9:30 am to 6 pm

• Du 1er nov. 2023 au 31 mars 2024 | From November 1st to March 31th

   Lundi et week-end de 10 h à 17 h | Monday and weekend from 10 am to 5 pm

Ces horaires sont susceptibles d’être modifiés en cours d’année, rendez-vous sur 
notre site internet ou suivez-nous sur Facebook | Opening hours may be modified, 
visit our website or follow us on FB.



Au coeur de la Normandie, dans le département de l’Orne, à 
une heure de route des plages du Débarquement, le Mémorial 
de Montormel retrace les derniers combats de la Bataille de 
Normandie d’août 1944.
At the heart of Normandy, in the Orne département, one hour’s drive from the 

D-Day Landing beaches, the Montormel Memorial retraces the final engagements 

of the Battle of Normandy in August 1944.

Le Mémorial de Montormel est situé à l’emplacement même où 
l’armée allemande céda face aux assauts des forces alliées, le 21 
août 1944. Il vous offre un point de vue exceptionnel sur la vallée de 
la Dives et sur le théâtre des opérations.
The Montormel Memorial is located on the site where the German army capitulated 

to the attacks by Allied forces on 21st August 1944. It offers an exceptional 

viewpoint over the Dives valley and the theatre of operations.

Témoignage des efforts de cinq nations alliées pour vaincre un 
ennemi commun, le Mémorial propose une plongée inoubliable 
dans l’enfer de cette bataille.
Bearing witness to the efforts of five nations to overcome a common enemy, the 

Memorial provides an unforgettable journey into the hell of this battle.

UNE VUE IMPRENABLE SUR LE CHAMP DE BATAILLE
WITH VIEW OVER THE BATTLEFIELD

1  - Char Sherman baptisé Maczek en l’honneur du général commandant 
la 1ère division blindée polonaise.
Sherman tank named Maczek in honour of the general commanding the 1st Polish 

armoured division.

2  - Une visite avec un guide, une animation retraçant les grandes phases 
stratégiques de la bataille et un film - le tout en 5 langues (français, 
anglais, allemand, néerlandais, polonais) - relatent toute l’histoire de la 
poche de Falaise-Chambois.
A guide visit and an animated model in 4 languages (French, English, German, Dutch 

and Polish) tell of the full story of the Falaise-Chambois pocket, in the front the battlefield.

Une boutique de souvenirs 

A souvenir shop.

3  - Présentation d’objets provenant du champ de bataille.
Presentation of objects from the battlefield.

Les objets exposés sont susceptibles de changer.

4 - Un parcours pédagogique vous permet de comprendre tous les 
aspects de la bataille.
An educational route lets you understand all the aspects of the battle.

1 2 3 4


